AL B AR

TR B~ W E ~ RAH
BIkEXPTANEL A
%ﬁ'% 1 30043 K48 % —F 101 3§
Email: jschang@cs.nthu.edu.tw

#BWE

A H %%&?%Jﬁﬂ;——ﬁ%ﬁﬁ‘%?%éﬁﬁ & mAFEMERTHLRRZEEN
1% REEDETAAGEF o KIM A RFFHR TR BENFSE5FHR o

KAV AN with ) » BRI TE GE8FRMEMmAYH » AR F3E -~ HiE
LR -RE-HR-BHE-XF-HE -HEFAR AFHEBELIAR
BEMAR T QEQRFBEAN  HREBHERER » KAAR & Eﬁ}iﬁ%%d)ﬂ%i%&
BEARZFESFIRNEAGHL o KNSIABEAMERBRLA AL V-O-P-N
BTG ORNREGMMS > ARHEESHATR ©

B VARA S R R R B I GG 6 B 8REH > I & T8 V-O-P-N
A BRI AR RFFHRGBEEES > BH A KR E 5(decision list) £ & £ %R o

SRR R eG4 REIT A28 5%y FIEREH o
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—-WT

A3 % & ¥ (function word) » £ &) ¥ & 79 L3 KR &) F K69 B4R » B Sk
AARAMBAGEFLEETERER o LERLS > REATRA - RFHE
ZHFHASRESA 36.4%84 8 FE Y 8 —MEA43(Chen,1991) o {3 ey Alikdia g
Wik > 5 BQAAE ST

(1-1) He bound it on with rope. (&l & F e €8 srie 1)

(1-2) Will you walk up to the shop with me? (4 fe % — 38 51 % /& 88475 7)

PR X & X, 38 3% & A2 79 i (Longman English-Chinese dictionary of contemporary English)
F o with A =@ K o sush > AAB R LMY Hlle T a3 R
# (PP attachment disambiguation) o475 £ #HF % EF5 ©
FHHRIEN - AFAERESARS - HARBTAAGARARE ¥R
SFEBNAFNARAGER c AP XFuR L EH]) > £ B4 AT £ 25(Tang,1979) :
. RXAMFARZRH > P ABEGFTFARNHE REREAKAH
Fodwat (f£) > to (%)) ~ into (iff)e —EHILAE R EF M PHEFHB RO
2. EXAMNAGAFRAFNRBHLEFABAR MY XFEFmL—EE
"E&, ~T#&\, #9&453 (localizer) o 47/4w onthe desk (£ £F L&)
3. RXAFANBELRGNFALERTRRYE - P XA FRLEFNHY
& o 44e © beside the desk (£ £ F % %) ~ inthe desk (£ £ T &) ©
4 RIXPFAGBEFEARRAGANARZHLFARBRT o Hlde . at 6

o’clock ~ onFriday o A B¥ R dy $38 KK A3 & T o 4w . arriveat ~ angry
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with o st R (collocation) R, £ 4 % X b R A4 o
5. RXAAEASWEE L RFNAAERERTHRGER o bt 10
minutes before / to 6 o‘clock © ¥ 5 % $AL&Y BT o
BT R > FREA MM » 838 RIS o
S HHAFEFINE
(YA a4

(A) #8545 35 Pk (case grammar)

Bela 3Bk 6 R RBERTE Mk T MRE & & & & H#(Cook, 1989)(Rich and
Knight, 1991) o Ravin (1990)/ F# ¥ ' to VERB with NP | % X, 84 #24% » ARk A3
ERBER o HARAF T F &) F B (states of affairs) » 3 with ) ERTF A5 !

1. USE :48%# "bymeansof ; " using ; o4w " toobscure withacloud ; " to surround with

anarmy ;, o X 42 USE-of-Instrument % &/ #§ ©

2. MANNER : st A4 %3083 o do | to anticipate with anxiety ; Bp4a# 34 " to anticipate

anxiously ; ° X424 Intention-as-MANNER % & /)+#f

3. ALTERATION :4g3%# " make , " putinto/onto ;o= " to mark withabar , " to impregnate

with alcohol ; o X 4~ ALTERATION-by-Marking % v9.Jv%§ ©

4. CO-AGENCY %, PARTICIPATION :#a%3 " and | o4 " to combine with other parts | ©

5. PROVISION : #a## " give ; o #l4w I to fit with clothes | ©

6. PHRASAL : BplrigE o |

Ravin 247648 HF B B2 EF G THM o bt > FREAF S HEMAFZ

B © 4o USE-of-Substance $& ALTERATION #2Rsk <998 ©

Chen(1991) K B B E B LB HEA - NP AMBHER > HIHRBTAL
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(thematic role) o 42}t A& & > 4% Agent ~ Source ~ Goal ~ Location ~ Instrument -

Path ~ Benefactive ~ End ~ Extent Time - Point Time + #§ o Durand(1993) f #54%3&

&) 3% & M} 1% (semantic relation for modifier)$} -3 48938 ; R BB E R % o
BRBESHHNFNARTES » L& ERTROEFARELEOMI .

(2-1) The cars were all bedecked with flowers. (&5 % 46 _E 18)

(2-2) She covered her ears with her hands. (3 f F #54& ¥ %)
BHAOMMAEObject | > 12—F "L, »—F "H, o 4o

(2-3) Her hair became grey with the passing of the year.

(2-4) a child with a dirty face

AL ¥ 3 4 A -8 B 3 (2-3)become F» pass W] 4y B 1% o (2-4)child 3% face M144
Mg > P LERMGOEERBAN » RS &5 BT mASHR o

(B.) 8 X F ey o4

AR ERFEERERFRT > # with —Fy sl F 20 BLRASEL:

1. B R o f—& FF & b stayingwithafriend (FAMAARKL) ~ living with
one’s children (3& & T 89 3% F 44 —#)
2. 4 ~ @& . abook with a green cover (% &3 @ &9 %) » a child with a dirty face (K #k45 /s
| %) » afactory with its chimney smoking (X2 5 & ¥ 1% 89 T &)

3. A : fight with a sword (Al &]47F]) » to hear with one’s ears (] ¥ %k i%)
4. A FEEHH > AF) . acake made with eggs (Fi % #8944 2)
5. %4 . %A ¥ . tovote with the government (3& ¥ /i 44 &)
6. 3§ F(IEHR) : to compete with foreign company (3 7 & # %)
7. R EE . tosail with the wind(WE B AL4T) - carried along with the crowd (% ¥ A B 45 #)

8. KE3..; #L.F 8 . Her hair became grey with the passing of the year (K§ ¥ 5% A #4974 #f > .89
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

RERAT)

B R A(HFF e ) to compare chalk with cheese (§ #.8% RA= 4y % 1) ~ to match
a coat with a skirt (2 F B 5M &) ~ level with the street (S #7 5% — K& F)

3% ; | fm(d54#) o to part with money (#4%) ~ to break with the past (F= i & K 4 M} 1£)
$EAR..TR ; B¥.. TR . With the best will in the world, T can’t make her like kme HEFEx
#Hifh > FRRF LGB )

B ..4F... BAH . singing with joy (% R 3.3:°8) » grass wet with rain (B HH B E
3) ~ eyes bright with excitement (B #% P93 #4&) ~ With 3 children we cannot afford new
furniture (B & A = @K T » &M B FRHEMR)

X .4 . totrust someone with a secret (Fefk F % 3% ¥ A)

HM . E3 . #35 . Be careful with that glass (B¢ 18 33 3 2 ) S48 )

SR, M fe(d5iddk) ¢ connect with

(A#44) . Down with the school (374 %:4%)
&...% i} | The decision rests with you (dy {7 3 €)
in with (SR X B 3R)

withit (EF ¥ -~ B8 - fTAFFRBRAKR)

with me/you (B8 % 69/4R 69 3%) © Are wou still with me? (4R E 0 & &K &9 %5)

HHAMGRB QT > RIBA LS RE RUALE

1.

2.

ARREFORELH K6 R AP s AFR "R MTFBRALRES o
FRSFHORERENY A 1256 F3l5Ee 5 3k FodtARENG B>
SFLAABER ot "1, THRERMABMEEY T Object ; & Ravin ff

#ey " Manmner ; > "B HRFHABRGIH > BT Ay LR o

(DA FEF RO R B
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(A)F T HEE dhikRl

Chen (1991)é94F 3k » #p38 40 ~ A48 ~ R B4R T3 &L (semantic

feature) s 44w the rﬁan who he met in the park ¥ &) met ~ in ~ park #93EEHH > 5

cat : tv 1 . )
bi - feature : animate cat: x.moun cat: prep
met :| * case : agent ,pafkl num : singular ,in: c: %
feature : animate feature :_location chinese: | c2: X
obj : . . | el EE c3: M
case : patient chinese : .
chinese : HR, n: L n:X

B30 LR 3E A B S » X5 23 ik - #a(subcategory) » & Al £ X 534 (Sells, 1985) »
P AP 4LEY R E o HRILIEF 4) ik 47 R (syntactic rule)Fe &35 3 R (transfer rule) o

(B.)#] &) F # B (example database)

18] & AR g 4E ik > o R B S & FH R A F £ i (thesaurus) o Sumita fe
Tida(1992) A 3£ B X ATR $&# & » 17,000 4](270,000 =) Pk 22 £ HF 31 B 31 MF e 3 3% o

(CB#FZEZH

FOAONAREZZHERARETNTREF > AR —TEFFXARESE
¥ BEFFE RFMARE > L3 T X 0 3 H R B AR oY = T3 & & (distance
bigram) » $f A Bl A F3k 6433 45 WARB T L REAR PR R R £ RFo

(D.)3% & #83 (semantic network)

3% &M% o WordNet » £ 59 » 5% » B E# & &3 F # % (synonym group)
M &4 R % 3% (antonym) ~ F &%) (hyponym) ~ F] &%) (synonym) ---3 B} 4% o B Y
4 % oh & 9 #8%3 $£ (Longman Lexicon of Contemporary English) & ¥ 3¢ #4 ] %3939

oo M IRFIRIATEES  THRAMERXLEH > LRHBERS
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E)FEXEEH

FRIXEHAEINRN > THREMARR > SREFRFT LRI/ HS L B
WAEBHALAGRBGFTY > AEWNRBEIF ASRRRE ABARR—H
S AR BUESEREM > LA HF TR MR FREGT,1993) o Sekine F»
Tsujii(1995) % 42 5| > B RREBE LI > HRARBEEAG 28 AHABRG %
B R o B4k de Guthrie(1991) ~ Yarowsky(1992) ~ Chen f» Chang(1995) o

AR AZEHRFESHWRE > #4F T ¥ (content word)sy 3k X 3 EH/ R F
XEEH > BERBYFIIRA X ERERS S Bl B £33k o AR 14
8 £ M (subject) R &3k » HMEEMH 7 £ 12 MIBA(title) » HEIEH 4 10 £ 50 /848
MF ey EA(set)o 3t A X T A 2504 A E LR KR BIMRFARLA > BRR ©
MEEBIRRA T~ DEH AR 12 K8 948 1428 IR " H, &b
AWmEEERS . BiOTB BB "4, &> Bi B "#ip, &K BT RIR "#Mak,)
FoDAISMD B "3 £ Fh F > DA B "M K> DAIS BT AL £ H MR )0

(F)47 4 £ 2% (Theory of Generative Lexicon)

Pustejovsky(1991)4% i & & 3% & & # (qualia structure) > FEFHEERL %
(Constitutive role) ~ # A& (Formal role) ~ zh #t(Telic role) ~ % sk (Agentive role)vs J & fw
itk s A "E ) A0 LEBREELEHS (Pustejovsky,1993) .

book(X,y)
CONST = information(y)
FORMAL = physobj(x)
TELIC = read(T,W,y)
AGENTIVE = write(T, z,y)

41 %% X 4 % % (container) ~ L A (instrument) ~ % /] 4 8¥ (figure-ground object) % A
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& o Ri& X% & #3528 & 4 (Lexical Conceptual Paradigms, LCP) » 4 & 35 &4 &%
£EELHRTRARTAGHEELEREF © do door X EMiptE > BHTHR paint
& scrub ¥4 A B f 4 64 839 > & TR walk through Fo fill 2 #Re4 % M €y4F ©

(G &% & kKR

B & 32 2] Chen(1991) %9315~ 23 M8 F 5 B AR R E A MFZR R L3AR
ABE o GRERTTERL  BRAEGFLARIBAN > HEFA - THANY
Bh o JE4-H7 A-38 with B > RPIRAA T AT b oy &) kAT ARG o
(2)AFRFAF RS

(A)ERI A wytEik

Chen (199184 ik X A F OB EFMF R RAABRALRE R R] » RASFER
RRAFAEHGER c SRIERRSFMARTXRARBEN RS L HRH
ERBEHR MmBAMRR—¥ S A4 M o Durand(1993)#44F ik 3k Chen MRk o

- B)pi 4 Ak

Sumita F= Tida(1992)#) 4| 4] & £ &33F & & » 353 A ¢4 % 394 (adnominal) 432 JE. 5§
% 87% » %)M (adverbial) 3 £ it 90% o {2 A X A X ATR #ZEH A LB > Bk
BRAARRAGR REHSER  AAHNFREFMAM RATREF X F LBk
(CrEAX%E

F(1994) g BAZE B > MAATHRAGFY > RERTHRHES o flde :
(2-5) I ate a fish with a fork.
PR S-V-O-P-N B s

E= {I,eat,ﬁsh,with,fork}
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tCT)y={& » & &> KA}, a(T)=4
(CWith”)y={F » fo » 2X » 3B » &4 > B » ...}, a(“with”)=12
t(“eat”y={*L » "L > M4k > 424k}, a(“eat”)=4

tEORAXXFNLEFEHRATIRS > a@QRIEHEXT e FART X0 » A THAME
BoRA—ABARRPLCEFERENEE - RBR > RBEEM TE) PR BRER:
TEHE > A > AX >k B (Ko Fos AR s B0 (K> B> AL o 8.}
RAEZOFBEANFNHROTIRBIE, FBHEEMRL, FEXRESEH
(W BREHRREF
BV FRRBEMAS ZRER REBRORRAGEZFH@F T BIREAY !
(2-6) I played a game with her.
Fak T RB—RTHER X TR —RER ) c KNMNOUFTAS T XREF
(2-7) Glass; handle with care.
FAFEX T, eOE | P T, BEAS o HERFTRVESR L R
BRTHRARER FRIF—ME o BIFoF > MFA9) G4 X > BRTHEAWGGEF o
BoRKk > REBEFEGHIR o Pl :

(2-8) Every night she finished her prayers with a chaplet.

with £ BARSEF 44 A9 © HTHA THERABRSRAS ) » REERED
Mebsk ) BB (telicverd) > RFA " FRBEDKLTHE, ok
FTHH AR R BELRTFE c SRAORRET > £k R LRILKE o
AN BT B (style) 1 L » F & K9 4 kS » f B ARIE B4 BT X R #4799
REH BRAREABOR R ARBERORETERLEZERARAFALEAR -

R B EHT A (fertility) kA4 — ~ £4K.7 (zero ananphor)(fR, 1994) ¥ F &y £ ©
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(2-9) He acted with a Shakespeare company.
THFL BB BRI B —RRE, cZhOTHSL TRAFLEHE
GRE, sde®¥E Tact , HAEE TRA, ok d BARBE P RAQFNQGEF o

(2-10) The ladies were ablaze with jewels.

(2-11) He was ablaze with anger.

TS ThENMAREAEL, b TREREHES, AR TLEMNESHRAR
fd TREBESE, cANLERESY  AF-KT > GFLE ALY B
WK BERE » #F TR GEF o BB —RTHRLAFBRM AR :

(2-12) She was born with a silver spoon in her mouth.

Kb ERFaRY B LNEEA - RSR, » Hk RARER, o EMK
OF > RERE > FRFHBRFH@FRY c TARAEFRALLHHBREARN o
(R)BHRER

BRI EAH AL > AT 5 ZEFAFRXEEMARIH > TESAH
BAREE  EREOFREFRTREFHME SRFANLAMBERAX -/
HioBABRESALEY o 2QFEBE FREASRAR S » MRAEAH
K (interactive) » ZMB W8T o FEXAX TFRAOKFE > RALIHEBHFR > B
R RA KB EH o RN IBE BB ARG RS BB F AR E—F5 KMo
=~ ARG S with B4
(—)with &7,k Hé&aF

(A) K 3= (Phrasal)

HRARESWAE S RARGRFEGT c RFFARTRIEAMEAR -
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(3-1) I cannot put up with your behaviour any longer. (& A& R EEZGMITAT)

(3-2) Nothing is the matter with me. (£ % 5)

(B.) 1 3¢ %3] (Direct Object)

V-O-with-N & # + &5 83 V & B3 X3 & F &9 38 i R 9 3R # (syntactic
subcategorization code) & A F 3L ¥ 2 —8F » with Bp 2 2b#g -

[A] : 4 % #539(double-object verb) » F — Hik %3 fo— %% o o fill ~ emboss ©
[B] [Wv5] : % #-ed ®4E%H E%) A X $%) o 4o bedeck ~ ornament ~ pinch o
[C] [T1 » &%E#S]: TIIEHHF > AFBARFNRYLHAXMELEZ T — 43 o L]

3 F A M S X, R, o 4o beset ~ encompass ©
BALE A > BEHEL-FIE Object o AP AT CELAERX TR S
#odA THBLE, Mo MFAREEY > —FR THL > HRAAAEY S !
(3-3) The river was contaminated with waste from the factory. (77 )\ 3 T B3k h ey B 4754 T)
%R GFERE o £ with FR—ZEBGe "L )RBEHEWI "H, ) !
(3-4) A machine is clogged with dirt. (¥ 3 £ 55 T #4)
(3-5) to spray a wall with paint (46 #°% £ # %)
SLAE )35 > dv emboss K Dl+ton/with > 4 with -4 " H323) , /o L&a3F
# on $ T3 8/48 % > & emboss Sy A I A @ L & withsF T k| o X embed
K45 D1+in/with % $h4E4E A $4pEE K88 5 with 34 " A, o emboss &9 F & Thn
FRefesot. k) o fill 9ARFER "M o &3k with e9EasE o

(CHHh 7k (Telic)

=85 "HE, BT AR, "R FEGFE), FBA o

(3-6) Polish your shoes with a brush. (J #] 3 3 45 64 %)
Fa Bq Bp
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LrkwE R A &

(3-7) He fobbed me off with a story. ({6 T —fE#& ¥ R 5 K)
Hn Aa Dk
BT AWHE  XH

(3-8) He refreshed himeself with a glass of beer. (4475 T 4% & 242 4%)
Je Aa Br
BE  ANER R

PBABREINNETXEHARBF o 4 F with F3F& ", X "x, > &R

BAY WALATR HARERMAAERSGH > BRTXHREELATH
AmAETE, TRE SARBERL TR, > THE, GhkHEL TG, o
Bk ey AvF "L A (instrument)¥i o R "HhEE, MER AL FAWHEL >
Tohl, MBE K o(3-6)88 "RIF, AL A 2C-N8 "8F,, RATARRBE
12®E{ TR F XBREMABIRE > LRBRK o

(D)EE (Cause)

Fwimas "A, Hoo&F TRAE, 44,

(3-9) The child’s eyes rounded with excitement. (3 - [ £ 4 0 85 8 45 [ 0 #9)
Th Ga
|4 IR
(3-10) His back was bent with age. (48 B % /& ¥ 48 % o)
Fd Ca
248 KN
(3-11) Your hands are ~ blue with cold. (4:#9% F R iF&H % T)

XX Ec Eb
be®y¥ RE k%R

Durand(1993)&9 - #rdLH "RE | Mo XXMM > KFHRFR "B, c RTH
BEGRERS R AHM(Ca) ~ HE(Bo) ~ BA(EL) » KA HH(Ga) o KT RE

\TRE, BHEZEMGE > FHER I ETH FHR
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(E)t#k (Manner)
FEIE TR B FNFNRERA GG kAR E A 366 & b

(3-12) He assailed the difficulty with cagerness. (& #5035 3& % Bk 1 )
Jd Da Df
#ik ¥ &

(3-13) The boy’s heart fluttered with excitement. (i % 3 & £ 13 S Ff 5 3. 3k)
Ib Ga
£BRE SEKE

FEM > BFHRFR "W, c AFFEYFCERILEREEIAGOBETY
MR BEEB AL ER ON-#ET Be) KL (Ga) wEES (Gb)%¥ >
IR ASE M E o Ravin & Durand 69438 » 4,4 Manner #g o

(F)BH (Attribute)

Fds "B R oENLEBYREFEANTHL "SOBREN |, sHEN
ABFHOF > AIFHZ "SOAN, cokT2 > NTRASKXOG—MEEM :

(3-14) some fresh blood with new ideas (% #i ¥ A 89 #A)

Al Dk
3 X
(3-15) people with certain diseases (& £ R A)
Aa Dl
Ay &R
(3-16) The servant came into the bedroom with a cup of tea. (A% ¥ —
Hj Bn Br X#EARE)
%% &Y &
(3-17) He acted with great nobility of purpose. (.18 ¥ & & 8 B 8947 F)
Hi Db
+x L 3]

BREAFRFTXGAGRAL c BAATXBEEZELHFTHHFREF o o

"hEe, MARE > TR HAKBFormal)F & ey I 0 MIEH T & © FF

307



LR EBER By~ 2R A "TRE ) RN o ZLAEHF > 81 A
FARe) "R, e TH, o RLAY  EREERENMFREGBEME o

desh s T B e R A9 ik £ 5] 5309 4% » Durand (1993) 44 Quality
P A BMARBA 0 T4E Ravin(1990) 95 R R EE TR A B H R o

(GOAF (Co-agency)

Rtia "AE B BFHEAA TSBRO/AMN - VO | HEoAAL
BHRAAHRLESEHN —RUVERHAFOEHT > BEABILELE P Agent 47 ¢
(3-18)Iam  quits with him. (& Ff Z R48 R)

XX Ed Aa
be #y% WH - AL

(3-19) Sweeden has  frontiers w1th Norway. (%% 3 3% & 48 38)
Jd Cb Di
#E EM A Hk
(3-20) She is always fun tobe  with. (Fob e — A2 88 & 1R 4 %)

XX
be $439)

RERALE "R, "H,) T, = EPEF oM T AR FFRoTHH199)
BAREBEH A A045% EF—BARTHA RABYHR

(H)#H % (Concern)

BAERS "HE, Bk "HRA, "HAL F484 o Durand (1993)4L % sLIR ¢

(3-21) I am losing my patience with him. (£ 4%k k%< T)
Jd Ee Aa
HE ¥ AWYERE

(3-22) I have some authority with the young boy. (XIS H A LB EH)

Jd Je Ab
HE »E¥ ZkEY

N R AR LR EES TH, KA THR, o
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(I.)#1% (Relation)

FHIRA" W% B0 &7 O N M &y M 4% » 44w 77 38 ¢4 Part-Whole Relationship :

(3-23) He has got a good position with an oil company. (4 2.4 & 2 8) #4F — 4y 5 T 4)

Jd Di Dm
BE HEECE £ %
(3-24)Iam back to square one with the work. (E R L HFK BFR)
XX Da Di
be $¥] ¥H HEIE

XROBHAEGHEE,R  ANSLRE > Hldo !

(3-25) John is a great favourite with his grandmother. (## % #8889 % %)

XX
be #33)

(3-26) I need some guidance with my studies. (%88 &AL H)

o Fikilsk > BERBLFRK o wEEAK o "HME, BAGF > M FRLERA ©

.—..-—-.-—-—-—-\ooo\la\u-&wwi—
AW =0

—
[- NN |

—
=)

Jc
[ A3

#®
YT
A

A~ FG#H)
EX ;|
B(HiR)
MR

¥
B(HE)
B(5 %)
3K
Ha-~#
XA
AW HE
B (2¢ 3%)
&%)
W..i% 3

in with

with it

Agent

Instrument
Object
Object
Agent
Agent

Object
Object

Object
Benefactive

Ag Ah

AR R #BA
Hg Dk
At XH

Co-Agency

Use

Alteration/Provision

Co-Agency
Co-Agency
Co-Agency
Co-Agency
Co-Agency

Manner
Co-Agency

Phrasal
Phrasal
Phrasal
Phrasal
Phrasal
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BEHHH O BN 69 B4% > 4% Durand(1993)F M4 o O N &9M1% > A

#AF

Rt/ W14
ik
e/ B L
#F

#F

Part-Whole

While

Phrasal
Constraint
Cause

Phrasal
Phrasal
Phrasal
Phrasal
Phrasal




|20 |with meyou | |Phrasal |#% |Phrasal |
#%3-1 Longman ~ Case Grammar -~ Ravin ~ A AT HR w5 es R &

B £ AR AN DA AT GBI A ¢
L RS ARAEAET AR E M SR £ T B A B R A 5
S BT TR W B o MR 9 B A B A8 6 8R4 B A o

2. £ "o, BUBR, BET REASREFRTORA o TR Ak

REZGHYRE > RENFREA > BFTH EHEGNFEF o

3. 3 TEEEH, Mo 4ERMINTRE AT I RETE o

4 3N TR, A TRAE, 5o B O RN ERE o A4 ik ASALIH o
(D) RAEAFI0 5

AERAANDFRFETTAAMN © BRI o4 185+ X 8T
with » LF B ERE o BA o AFRE RS LR G A AN AALTER o

FXEFAEBBHMY A TRIKZH > 48.8%ey with EH R F X o &4
FBEOUIA JM1%ABREHGR AR BWRALHBGF X B REEMAME
W ~ AFAH SR
(OeETHYRE

KA B8 R IR BT IS with 69 % SRR & A IR GEH o X & K
%14 4% 35 (Church, 1988) &R K T » K16 & 1A X KR 5 95 6 2 490 » 193]
X QR IEEBES o BIRE P 4 B E M F RIFN > 5§ R
FERATXBEBRSFAN o BUREBENN > BT SERXFEREES

(Chen and Chang,1994; Chang and Chen,1996a; Chang and Chen,1996b; Chang et al.,
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1996) » 3t % A% % 3 5 #F & # R (#7,1993; Ker and Chang, 1995; Ker and Chang, 1996) o
A MAFGPAE > 0 V-O-P-N B u&&#' %% 4 F (Hindle and Rooth, 1993)
(3%, 1994) (Chen and Chang, 1995) o 343 A1 & &) V-O-with-N & 48(3F,1994) 5 ik 4 F ©
1. with X3 % — @B RGBFEE V-O-with-N &M F ey V o
2. HHFER with M £3450 > ARRKFEF OB L L L RYEH
3. with X4 A A EE > REVF G FwiEs V-O-withN BN o
B 1,424 18 V-O-with-N &#4& » 466 & with ¥ XEFEREALKRRT ©

(4-1)Tgpen  thedoor withakey (RAME M M )
Mb065 Db024 Hd131 Bo03 Fa3l Bn04
HERMS MAXEAK  HRAR wE MM ME

R IEEABIRE =4 > § ¥ (open) B F 43§ 4k » % 3(door) Rk Fdh ey — &y >
A FEkey) RL A o A kit "M, » FOBHHERTAMAME KA TF
ALREERNELEME oA S TFTAMRAEBE T BAKRKRD F TG MAE

(4-2) I went out with a doctor. (KR —BE4 —&Hk)
Bj166 Ael5

(4-3) I went out with a lawyer. (&R —BEF—& H¥)
Ck201 Ael2

AT R F RI9F 04 18§ BB EA2 s RHF R V-O-with-N & e with 88138 o
(Z)ERIs AR .

3% A ik %K $ #(decision list)(Rivest,1987; Yarowsky,1994a; Yarowsky,1994b)3 &

1. 'Viamme ¥ OkE¥H » PN NAAFTEG P OB o XE—FRKE S-V-
O-P-N st #hehis > L&y S ki¥)

2. %V -0 NAT—MBAAFTHE > MA—kZ obidw : | gowithyou. § F8 O e+ XEES
Bt - o
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AR Rlo R A EIER A FAL Mo with$aF WA ARL WA TEMLIHK o
2 & AR BAmAREREHFHREY

L $¥%As%k & with ABZHBRY X FLEHTFARAN > TEFAFTATX AR ER
F3E A B A o 4ot B mix with » with B85 T8, (. IR...584) o aufait with
FHFA "BA, > withiksFs "HE, WMo

2. rﬁ&%‘-‘i‘hﬁI%Q%*%ﬁﬁﬁﬁiﬁ##éﬁii&&}ﬁﬁﬁé "D,~"Twvs;~ Tl

CEEHE ) MR KAV with 53 T BRLE, Mo

KBYHAYV ~ O~ N> THREAGBRBAARTLHE !

l. VON : Z2=@EHEHEGFH - FHRATHAELLEYV ~ O - NEZARBTHTR -
B A 2544 A4 » FTR R 6 XA FEE o

2. VO~VN-ON:RE-_M@EHE AT VNHREBDFRL R LYME > ONBARK
Part-Whole % % 1 M ey 38 & W46 o Z4M » FRRAAM » T2 hH HAARR o

3. RE—MEHA o VERGHIARE AT o N IR 546 @adjunc) A B8 c O M &
R A2 0 F G K AKE M AT I ok B O 246 MR AR 4 Mok L PI »
M A BAA 8T o HEZMMETRGAAM > B2 BBRRR o

RA&IBRBETRERGEEB X > 2R TREG]T

VON Hik Fa( b ik # #5) Bp(Al &) Bk(2 %)

VO #He Hi(#: %) Aa(A 8L 5%)

VN #£¥ Hj(47%) Aa(A By 48)

ON He Ee(# ) Aa(Atyis#K)

v Hik Ig(¥X)

o h# Bm(# #)

N #¥F Aj(A &Y Bi1%)
%41 FRBA#HEGXR

¥A%k 4-1 # — 7] Fa-Bp-Bk &4 > ARFH T RAA TR 42 T ehw@pis .

[She untied the knots with dexterous fingers.
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B He drummed on the table with his fingers.

ik Hit the ball with a long free swing of the arm.
3 k. If you pick up the ball with your hand in golf, you suffer a penalty.

% 4-2 Yl sk 3EH F Fa-Bp-Bk &4 4)
FABi VON BFE&FM 2R MEHE » RAMRS | RF4 —EEiH
Bk o M EMETRAOBEC » HEY with 8P » Lo $ES

Count(C, P)
Count(C, P)

Score(C,P) =

Count(C, P) % 7 # 8 C B with 64 338 & P ¢5 R > P &7 JL 4T .6y with 54 o

SPEGRIEERS > ERAEM c SREAXA—F» ATHORBEILEK S | ART

APTEAE o 2 FRFIBME(HRA 0 B)» AFREZIKEH FPREGNL > BEE

R o BAk 4-2 B4 > WEFEE C 4 Fa-Bk-Bp » P& "shék, » A RIEA

Score(Fa-Bk - Bp, THEE) =% |

B Fa-Bk-Bp i #Lw3ik » with %8 "shék, %R » ﬂ.#i#ﬁl#%ﬁ&iﬁé%ﬂéj o 1§ X F
WERTEAES °

12 2 AR R #H#% Bi(sparse) &y R 8 > ] 445 £ (smoothing) o MR E AT A ¢4 F AR

RUABYLRR AMEFRAREG A I X T 2B F > @It 1/

(Agresti,1990) o ko & 4-2 » VON BRI TRAL— ) = 7T &M+ » BRBRA

Fa-Bp-Bk B.4M3] with B "zhat, MeyB440 » 2 RIEH

Score(Fa - Bk - Bp, HE) = — = — = 48333

3. P ARTHROAMFNIRAAASR > TAGH "HE, BOR THR LW, ROTAAR» A2ATRA
RERT  MALEAAZREAXRETH LR
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-~ RREREHS

()EBmER

£ S-1ES3RAEABRGEA-EARNRAFIBEEHASHRRIHGN T4

#£%¥ | Hj Aa | 28.714 25 You must come with us, I insist.
#F | XX | - | Aa | 11.571 10 The poor are always with us.
tkk | Fc | - | Ga | 7.0000 6 The children squealed with delight.
shée | Fb | — | Bk | 7.0000 6 One old lady walked with heavy foot.
et | Ig | - | Dk | 5.8571 5 The party finished with a song.
#H%KE | XX | Ee | Dj | 4.7143 4 He is carefrec with his money.
HE | XX | Ee | Ab | 4.7143 4 They are very strict with their children.
HeEe | XX | Ee| Aa | 4.7143 4 Are you being straight with me?
£F | H | - | Aj| 47143 4 She is shacking up with her boyfriend.
¥ | H | - | Aa | 4.7143 4 You must not joke with him.

451 VONHKRIGH T4

1,424 18 V-O-with-N &4+ » "3F, #EK 5 > 45361 §(253%) » kA "9
BB 0 324 4)(22.8%); T A with e 3748 EH 3o AR SHEH R L IBK o

#1194 R R % (applicability) & % 5% # (precision)tF & 3745 T 4 & R 494R3E !

_ SERRIE IR VOPNE _ IEREHRIRIVOPNEY
B ERBMOVOPNE T SR BisRVOPNE
. p do
ek 21.716 Cut it with the scissors.
¥ | XX | - 16.002 She was here with her betrothed.
hie | Ig | - 13.716 The story opens with a snowstorm.
hik | Fa Bp | 13.716 Bind the prisoner with rope.
itk | Fa Bk | 13.716 Hit him with your right.
B —~ | Aa 10.287 iSomeone with creativity is needed.
B | - | Ab 9.1444 The man with the big dog came in.
ik | Fa | Aa 9.1444 I cut myself free with an axe.
e | Ig Dk | 9.1444 The party finished with a song,
%52 VO/VN/ON ¥R 6987+ %

& 5-4 & 1,424 &) RIRRIR ST SRR A % 43 3 3 R AL ARk 2 & Collins

Cobuild English Langauge Dictionary &3 109 18 with &) @41 4] o T & Rk 5-5 o
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ShERRRT A L 0 FIEEAS » RARMAME  BARESG o ZARMA YRR

BEABRE(FIEES D) THEES6HER !

BRANIH THoOMERAES » TERAD , HERELHS o REL—
1AL 8 B & 2 9RARSE > B R T MA D > M T AR » A2 TR R LR %

HARARAL o AR E N SR A » A EHE LT & T4 2% with 69833 ;

10.043 He splashed his face with cold water.
ik Fa | 5.7143 5 He set the machine going with a push.
e | Ig 4.9032 19 Let‘s top off the evening with a drink.
ek | Hd 4.8696 14 They feed the pig with the parings.
e Fa 45714 4 He gave me a rap with her pencil.
ik Gb | 4.5217 13 Cross the road with care.
£¥ Af | 4.2667 8 He arrived with several attendant helper.
£¥ [ Ja 3.7333 7 The decision lies with you.
£F Aj | 3.4872 17 I‘m storing my television with a friend.
I Bm 3.4286 3 He probed the mud with a stick.
%53 V/ON#ERAH+ 45
iE K 1397 | 1396 1174 | 1005 iERE 82 72 54
s8R 27 26 106 438 43R 27 21 9
P 0 2 144 371 k4o 0 16 46
KR % | 100% | 99.9% | 89.9% | 74.0% RAE 100% 85% 58%
Bekd |98.1%(98.2% | 91.7% | 95.4% ReEE 5% 77% 86%
& 54 AR RNER

& 5-5 ShEp Al ey &R

Hig g 7(100%) 0(0%)
AiE 21 | 1990%) | 2(10%)
VON 27 | 2385%) | 4(15%)

VO/VN/ON | 49 | 3367%) | 16(33%)
V/O/N 5 0(0%) 5(100%)

& 5-6  SMERAISKE RAKE R B A A IR

(5-1) Do your work with care. («]» & # 4R 69 T 4)

(5-2) Cross the road with care. (-»i8% %38)
Bn

Hj

Hf

Dk
2% XH

Gb
SIRE )

Gb
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RABER Y EEH

(5-3) Wash the cups with care. («Js o3 HF)
Fa Bp Gb
LrEEE AR SHEEH

WEZHTHR > R FILHFF 42K 304 with care” 488 TR, B (3N
BOEHE T 0B THR, ) o RAWNFREE » FHER A B 5k (over-
specialization) e B §: » 4754 J& i ¥ » AR 5 4 7 A8 LAAS 695 ) o
(S)ERERAH

RIS SR AR (P 1) » 504 with - BRRA » TH B4 T & 5-7 syl |

KiE 14 14(100%) 0(0%)
Hiped) 7 7(100%) 0(0%)
Hak 4 4(100%) 0(0%)
h i 16 15(94%) 1(6%)
£ F 36 27(75%) 9(25%)
HE 8 6(75%) 2(25%)
) 43} 7 3(43%) 4(57%)
M 1% 5 2(40%) 3(60%)
B 12 4(33%) 8(66%)

k57 tkwith@FoREESR

WANBMIEERL T5%A L » HZFRATE 50% o KIMGRFEL .

1. F&EJIme%ﬂ”ﬂﬁﬂ&?&&&%%ﬁﬂ’%“ﬁ$ﬁﬁﬂﬁ
% # L F X ¥ (4o interest) » 3ty AR L F 6942 M(topic) A A 4 & o AT B
PHLABRBRAL c —HFYRATHRE—BA > —ERE > £ERX 18
A SERE o AKV ~ O - NRFAEAHAFTELARRTRA
o o LR HER G T HIBE TR B AW ITAR RN @ ) 890 &

A6y FTHRMILEAZER "HA | o #l4w“Metal expands with heat.” » &
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ZATER OB — REEAEWIE, T8 TRE, PARBELELHER o

2. TBE,  TBAME, BEHEILARME O RN M4 o KM with 1 4 5§
# R A 308 % (Sumita and Tida,1992) » 444 IISKIBH 4 17516 KA
'm o 1ris(19ss)§v;z§ Part-Whole fi 4 - BB R A2k > K » AR BHH
TR 42 (de Valentine‘s Day-February) » # 2  Fl F LA 45 % 9 # B (do
sheep-flock) o & MM K » H KB P 45 1,400 4 F » LB TE/ 8 o

3. TEM, A4ROAGT  ASOHAFAERARIAGEE > R E
Bk KA #F R o M TEBRIE K E S-V-O-with-N » 35 TiA gk o

M A ey S4R R B L35

L BHFR:RA—FuES@EIKRE > FHORRBERE o

2. RAFFRGIH AR —ERAFAFRGTHE > AR BEE I o
BARA Yarowsky(1992)#)" Bl — 58+ ¢y 24 £ & | 022 “Cut the cloth with
the knife.” ¥A & “Put the cloth with the knife.” % #] » &A1 M 71 F & %
Gﬁ&aﬁ&?ﬁ@un—ﬁi&&ﬁ%ﬁﬂﬂ°Wﬂﬁm¢ﬁ*ﬁ’ﬁ%
RAAAR M6 K MCe XXM BER) » LA REHLEA ERFHEH o

3. WAOMR  WAROARTMEDELR o WILITE » F WIEHE
R A 97.495% Y B 5 F o fR S F oY 3k K 0 A 94%44 % 5 £ (Chang and Chen,
1996) o & g # & » & 93.3%(Ker and Chang,1995) o 3t X 35 & BH & » A
& 93.4%(Ker and Chang, 1996) o BRI > LR ARHFENED o

4. MR FHEE  FRABRAAETR  HARANEEL BN A
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AHABHLIRAMBRELE o 2F @ FRTFHRALL > mELEELGME
AR E5(Zernik, 1991) » B L& 5 BB IEF &35 F B £ o Hearst (1991)3%

B MAFTAHELEELBORE > FUHCR FHORARER o

S ERRARRYE

BETRGERRIF > EMNBLE - LAFMBEIRATROERTE

1.

5.

oM

BREAGNF ) EERLNEF > MBI EHGRBGFRE o
REABALSRISGFHGMA  REBALZEKIIZLAY O

MEBREFRRAAMA N A AN RBIFOFA o HF MR

ANGEENN > BUTREAAET X DR A CH RE—F BB o

F R ek F i f T OABEIRG AR > #]4wiAR4 (domain code) » T & »

BESMYRER MG RFRESHRAGRL

AR AR EFEH > RERARFF R AF R — M~ FHEHEER o

AE B S4TH B A3 % 5 5% NSC85-2213-E-007-042 458 » 4% B3 o

3% R
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